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LadgGMMS M3MEddbn o dnb dgbsbgd 393609Mgds AsBMYsmMNdEY
38 93mdJab gobLoldyMgdymom nbHabLnyMo madgmapyMymo yJMon-
9MmM0Og000bs ©s ,,enBGghoBJhnb gobsbgedfommgohomonb “(8. gmmyod-
3M30) 8909890. 88 3MmEgbL MebsdgEMmm3zg 33e9390d0 ,,0839M07m
aohgmodaMym hMmsognsbsg® (9. Absadg) 3Bmegdgb. 0d3gMagm
OM3©0E0sL 0MY3Ma3L 39M0RBIMNIONL ™MahIMIBIMYM-3IMBIMYW
3MmEqLYOdn godbgymon dmzmgbgdn, 39MLbMBgdN. 830L Togomomns
Jomoym-y3Menbymo gMmmngmommogdab dMezomagmmagabo o doo-
©3Mo obHMM0nb Bogmgda 36mdnen o6, bymog, dnhddsmymo gog-
H900. 9M-9Mm0 sLYMNe AMbLy69dsT0 gobLobomzgmn Fobomyg.

30930L 36039MmboHgdHab 3MmEgbmMmL, 30dHmM 3Mm3Homm3L, gob-
LO3YNMIOYMN BERINMON J30308 MMIMME P3Monbyn, nbg LadgMmms
00M33s633MEbymMdnL gobznmamadab nbhmmosdo. 33Msnbymo moMm-
300603mMm©bgMoaL nbHmMns nBygds 3gmEg Loyznbab MEnsba Bangdo-
o6 o 30L LOMB37x0MSb gobaobamadnsb boMmzmzab ybagzgmbobhgdhob
3MmxzabmMmgdn — 3mmmEndnm ©IMI93060 s M. Bnbigmn. MYdEY,
30dhmm 3m3hommazns 3nM3zgmo 33Manbgman d93609M0, MMIgNToi
00M3d06093M©bgMOs80 onE3s bamibhmmm abgMmboegns. b ©o-
©0 63mama dodm3zab 33006080 Jomomgm-g3Manbymo ghomngmom-
0900bL dgbobgd Lo3gEb0gMmM 33¢M930L 3MMEgLOL gob3znmamgdsdn. dg-
m39 Loy3nxbab 70-006 BExddn 30930L P6039MLOMMHTN, Bobo s 3Mm-
gabmm mmofM dodobadab bodgEbogmm bymaddmazsbgmmdom, sEYMNY
obgMmbozns ,JoMgam 3imdo JiMnb3ao1igdsbg0dn“ (. gMmoEnan,
1973). 0mgb 9b goghgodn, MmAmgoniz bmanghmanmagaymo ©s 3mbham-
ommboymo 3md3oMothngnbhymn 33¢mMg3900bamM30L WMo Fobamsb
BoMAMaanbL, LodbyboMme, a306yYygdabos dnEgdneno.

09Mho 9603369mm3z0b00 gn3n gohghomodob Mmoo Mmamms
Jomoymo 0sMadabzmmbgmadnl, aby dmasa dgsMmgdomn og-
MohyMandzm©bymonlb bodgmms 0b630M0dbH0b 3ob3znmoMydsdog.
900b3s gMmmoyds 3MBEIxRENY03s 1960-70-0560 BEgdab JoMmomymo
s bbMmg MaL3xOmMNn3gdab LLdgE3bngMm BMYgddn BoMOM dmNaMYdy
3m39. 9L v0boby boymgzgmmaem 3bmodnm AMbmgMmoxrnsdn ,Xydoxec-
meeHHbIU nepesod u numepamypHsie g3aumocseasu”, bommgo o0 6o0-
Mmdob ghm-gmmo dmbszzgmo 99393s Hgdn 33mg30L sMmgomdn. meo-
300 dmbmaMmogznadn gn3n goRAghomodg o939y690L 30dhmMm 3m3do-
mm30b boobaympogom 6s8MmMTnb dgbobgd obgmam bogzdomm 3Mo-
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H03gm g3sdmbdoymgosl. Jommagmn 993609M0 BY6L396¢HYMO o3-
M0M0390L 3m3Hoemaznb dgbgonmgdgdb memadsbab dgbobgd. dmem
3gMomedn gedmdagybgdymn 3bmdnmn 393609M7d0L Imambgodgdn
00099, 3o dgbobgd 3edmg3gybgoyma Yobmgbo 65dMMAg00 © o.0.
0dma3s ©ab3zbnb gadmdebab Lodyomgdsb, MM 30dbhmm 3m3dhomm-
3000 o 3n30 gshghomadal 8qbobgd 93360gMme ygMomads 333
3o0gdhoymos Mmgmmi bodommngzgmmdn, nbg 33Manbadn. mydEs domn
3Mmagbogmo ghmnogmomogdn Lsgebaggdm 33maz0L Logobo sMob-
©MmL godboms. AmbLybgdnbomznb dmdagdymo s dgbbogmmamny
ob939 gL dobogmgdog.

BMM 3gdhaMmemmanym © 3madsmahnznbhm ghomdn gosbo-
m0dEYds JoMmmygmo s 93Msnbymon 393b0gMadab gobznmsmgodab ab-
dmmos 9gmzg Loygybob dgmMmyg BobgzoMman, MMETsbnoby O CoM-
300633mM©bgMO0L Mmoo 83 3MmEgLAddn; MoMgdaboby s Mma®gmo-
HIMIM M N0gMHOMOsMs LBdFMMS dMmmohngs s dnb dgbobgd Mmobes-
0900Mm3g 333mazammo ImLeBMY09d0; gngn gohghomadabs o 30g-
Hme 3m3hommanb 9.6. 3mmgdngs @ JoMmym-3Manbymo yMonngm-
00md3500L dn306Yy9dem0 obhmmogdo.

Lagnmbab MebsdgEMm3g 3MbMHJLHT0 gobbobmnggmao godmyg-
Bg0mns bmgzngdhmmmganyMm 3339030 3339 39M3oE ds3MmMOnMIdY-
ano 3mbhdmymB0BAnL 3MBEg3hgdn - bodymogms (9.6. badgmms bo-
BymogMe), bagnmbaamymn s hmbomohsmymn dmogmgdnb dndsm-
™09, MM3sgn bmgomzmoado s bb3o.

Soviet translation and translatology were formed as a result of the
unprecedented expansion of literary relations. In modern literary criti-
cism this process is also called “imperial literary tradition” (E. Chkhaidze).
The “imperial tradition” is reflected in the events and persons scattered
in the literary-cultural processes of the peripheries. An excellent exam-
ple of this is the little-known, or at least hidden, facts of the diverse and
rich history of Georgian-Ukrainian relations. The material discussed in
the report is one of such.

Viktor Koptilov, professor of Kyiv University, occupies a very special
place in the history of the development of both Ukrainian and Soviet
translatology. The history of Ukrainian translation studies begins in the
twenties of the 20th century, and the professors of Kharkiv University -
Volodymyr Derzhavin and OL. Finkel - are considered to be its founders.
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However, Victor Koptilov is the first Ukrainian scientist who defended his
doctoral dissertation in translation studies. Viktor Koptilov has made a
great contribution to the development of the scientific research process
on Georgian-Ukrainian relations. Already in the 70s, the dissertation
“Georgian Prose in Ukrainian Translations” (L. Hrytsyk, 1973) was defen-
ded at the University of Kyiv under the scientific guidance of him and
Professor Otar Bakanidze. Today, these facts, unfortunately, have been
forgotten and represent valuable material for Sovietological and post-
colonial comparative studies.

The role and importance of Givi Gachechiladze in the development
of Georgian and Soviet invariants of both translation studies and, in ge-
neral, comparative literature studies is also admitted. His theoretical
concepts found wide recognition in the scientific circles of the Georgian
and USSR republics of the 1960s-70s. All this was reflected in the well-
known monograph «XydoxecmeeHHbil nepegod U numepamypHblie 83au-
moces3u», one of the sections of this work falls into the area of my
research. In his monograph, Givi Gachechiladze publishes a rather critical
response to Viktor Koptilov's dissertation. The Georgian scientist funda-
mentally criticizes Koptilov's views. In the recent period, the attention of
scientists to Victor Koptilov and Givi Gachechiladze has been active
again, these materials have also been searched and studied for the
report (memories of famous scientists about them, the latest published
works about them, etc.).

The history of the development of Georgian and Ukrainian science in
the second half of the twentieth century, the role of translation and
translatology in these processes will be analyzed in a broad cultural and
comparative perspective. Soviet policy of translation and literary relati-
ons and the opinions of modern researchers about it; the polemics of
Givi Gachechiladze and Viktor Koptilov and the forgotten stories of Geor-
gian-Ukrainian relations. To discuss the issue in the modern context, the
concepts of postmodernism, already well-proven in Soviet studies, are
used - simulacra (the so-called Soviet simulacra), the relationship bet-
ween national and totalitarian models, double sociocodes, and others.
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